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Kontolquadra ost square 


Soitonnge / side length 
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RÜCKVVARTIGE MITTE REIBVERSCHLUSS 
meture a glissiére milieu dos / middenachter rits / centro dietro lampo 
cremallera posterior medio / mitt bak blixtlas / 3ADHAA CEPEAMHA SACTEXKA-MOJIHMS 
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f REIBVERSCHLUSS 
Zipper / fermeture a glissiére / rits / chi 


cremallera / blixtlas / 3 ACTEXKA. usura lampo 
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traight 


s grain / droit-fi| / draadrichting / drittofilo 
sentido del hi 


ilo / tràdriktning / HANPABNEHVE HUTU 


RÜCKVVARTIGE MITTE NAHT 
center back seam / couture milieu dos / middenachternaad / centro dietro cucitura 
medio posterior costura / mitt bak sòm / 3AMHAA CEPEAMHA LUOB 


FADENLAUF 


straight grain / droit-fil / draadrichting / drittofilo 
sentido del hilo / trádriktning / HAMPABJIEHME HNT 


VORDERE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF 


t, droit-fil / middenvoor stofvouvv draadrichting 
delantero doblez sentido del hilo 
TNB TKAHM HATIPAB/EHVME HWTM 


iure du tissu milieu devan 
della stoffa drittofilo / medio 
/ NEPEAHAA CEPEAMHA C 


center front fold straight grain / pl 
centro davanti ripiegatura 
mitt fram tygvikning trádriktning 


Flerstorleksmónster 

Tillágg för sömsmaner och fallar máste göras pa tyget! 

De pa mönsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsöttingsmarkerna 
visar hur delarna skall sys ihop. 

Samma siffror maste passa mot varandra. 


Monstrer i flere storrelser. 

Samrum lægges til somlinjerne. 

Tallene, der findes pa monsterdelene, er pasmeerker. 
Delene sættes sammen, sa tallene stemmer overens. 


Monenkoonkaava 

Sauman- ja páármevarat on lisättävä 

Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejá. 
Niistä näet, mitkä kappaleet liitetään yhteen. 

Samat numerot tulevat aina kohkkaln. 


BbIKPOMKA HECKOJIbKUX PASMEPOB 

HE 3ABYABTE HATB l'IPATIVCKM HA LLIBBI M NOATUBKY HUSA! 
UNMOPbI HA AETANAX BblIKPOUKM - STO KOHTPOJIDHbE METKM. 
OHN NOKASBIBAIOT, KAK COEAMHATb Nn CTAUMBATb AETAJIM KPO. 
OAMHAKOBBIE LIMOPbI AOJDKHbI COBNACTb 


PYCCKUU 


Sämtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist 
nicht gestattet 

All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed. 
Tous droits réservés pour nos modéles de marque déposée. 

Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite. 

BCE MOAEJIM OXPAHAIOTCA ABTOPCKMM MPABOM, 

SATIPELLIAIOLLIAM UX TİPOV3BOATDKBO HA MPOZAXY 


Kontrollquadrat / test square 


Seitenlange / side length 
10 cm (4 inches) 


Zwischen den Punkten einhalten. 
Ease in between the dots. 
Tussen de stippen verdelen. 
Embeber entre los puntos. 

Hold til imellem prikkerne. 


Falten werden in Pfeilrichtung gelegt 
Position pleats in direction of arrow. 
Plooien in richting van de pijl leggen. 
Poner los pliegues segun la flecha. 
Læg leeggene i pilretninigen. 


Zeichen fúr Schlitzanfang oder Schlitzende. 
Symbol indicating the beginning or end of vent. 
Teken voor begin en einde spli. 

Marca para el principo o final de la abertura. 
Tegn for slids begynder eller ender. 


Einschnitt 
Slash 
inknip 
Corte 
Opskeering 


Verschlussposition für Knopflöcher, Knöpfe, Ösen 


Fastener position, for buttonholes, buttons, eyelets 
knoopsgaten, knopen, oogje 

Position de fermeture pour les boutonniéres, boutons, ceillets 
Luknings position til knaphuller, knapper, snoreringe 


Fadenlaufrichtung siehe Zuschneideplane 

See cutting diagrams for straight grain of fabric 
Draadrichting zie knipvoorbeelden 

Dirección del hilo, véanse planos de corte 
Trádretning se klippeplaner 


hier verlángern oder kúrzen 
lengthen or shorten here 
hier verlengen of inkorten 
alargar o acortar aquí 
förlang eller förkorta har 


Soutenir entre les points. 
Molleggiare la stoffa fra i punti. 
n mellan punkterna. 
Syòta pisteiden váliltá. 
MEXAY METKAMM o TIPHCBOPMTb 


Poser les plis dans le sens des fleches. 

Montare le pieghe in direzione della freccia. 

Lagg vecken i pilriktningen. 

Laskos taitetaan nuolen suuntaan. 

3AJIOXMTb CKJIAZIKM B HATIPABJIEHAM CTPEJIOK 


Repère de début ou de fin de fente. 

Questo segno indica l'inizio o la fine di un'apertura. 
Markering fòr sprundets bórjan eller slut. 

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun. 

METKA PASPESA OBOSHAHAET HAHAJIO/KOHEL| 
PASPE3A 


Fente 

apertura 

Uppklipp 
Aukkomerkki 
JIMHWA NPOPESA 


Posición del cierre, para ojales, botones, ojetes 
contrassegno della chiusura , per occhielli, bottoni, asole 
Stángning, fór knapphál, knappar, óljetter 

Posigao do fecho, para casas de botáo, botöes, ilhös 
MecrorionoxeHue, METOK TTETETib, NyTOBULI, KHOTTOK, ÓNOYEK 


Sens du droit-fil voir les plans de coupe 
Drittofilo,v. schemi per il taglio 

Tradriktning se tillklippningsplanerna 
Langansuunta, ks leikkuusuunitelmat 
HATIPABJIEHME ROHEBOİH HUTU CM. MIAH 
PACK/IAJKM. 


rallonger ou raccourcir ici 

da qui allungare o accorciare 

her forleenges eller afkortes 

pidenná tai lyhenná tástá 

3ZECb YZJIMHMTb NJN YKOPOTMTb 


Zeichenerklárung Légende 
Key to symbols Spiegazione dei segni 
verklaring van de tekens Teckenförklaring 


interpretaciön de los simbolos Merkkien selitykset 
Tegnforklaring YCNOBHbIE OBO3HAYEHNSI 


Hinweis auf Naht- und Stepplinien. Remarque concernant les lignes de couture et de piqúre. 
Symbol for seam and stitching lines. Avvertenza sulle linee di cucitura e d'impuntura 
Aanwijzing voor naad- en stiklifnen Hänvisning till söm- och stickningslinjer 

Indicación para lineas de costura y de pespunte sauma- ja tikkausviivat 

Henvisning til sommerums- og stikkelinjer CWMBOJI OTAENOHHbIX CTPOYEK 


Nahtzahlen geben an, wo Teile aneinandergenaht werden.Gleiche Zahlen treffen aufeinander. 

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn together. 

Les chiffres-repères indiquent ou assembler les pièces. Les chiffres identiques coincident. 

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde getallen op elkaar leggen. 
I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme. | nr. uguali devono combaciare. 
Los números de costura indican dónde se cosen juntas las piezas. Los mismos números conciden. 
Sömnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror möter varandra. 

Somtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal modes. 

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat päällekkäin. 

KOHTPOJIbHbIE METKN MOKA3bIBAIOT, KAK COEAMHATb VU CTAHMBATb DETAJIN KPOA. LIAGDPbI 
AOJDKHbI COBNACTb ! 


Zwischen den Sternen einreihen Froncer entre les astérisques. 
Gather between the stars. Arricciare la stoffa fra le stelline. 


Tussen de sterretjes rimpelen. Rynka mellan stjarnorna. 


Embeber entre las estrellas. Poimuta tahtien valilta 
Rynk imellen stjernerne. MEXAY METKAMM ^ TIPACBOPUTb 
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SCHLITZ 
slit / fente / split /apertura / spacco 
abertura / sprund / PA3PES/LLUTALIA 


5h< 


= 
o 

2 
D 
드 
o 


nederlands francais 


italiano 


m 
m 
Li 
3 


MehrgróBenschnitt 

Naht- und Saumzugaben mússen zugegeben werden! 

Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen. 
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenáht werden. 

Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen. 


Multi-size pattern 

Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the 
required seam and hem allowances to the original contours. 

The numbered notches on pattern pieces are joining marks. 

They indicate where garment pieces are sewn together. 

All numbers must match! 

Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance! 
The space between the sizelines does NOT correspond to the 
allowance needed! 


Patron en plusieurs tailles 

Ajoutez les coutures et les ourlets! 

Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de repère. 
İls motrent comment assembler les piéces. 

Les chiffres identiques doivent étre raccordes 


Meermatenpatron 

Naden en zomen moeten worden aangeknipt! 

De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens. 
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden. 
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen. 


Cartamodello mutitaglia 

Calcolare in piü il margine di cucitura ed il margine per orlol 

| numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere 
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le 
varie parti.l numeri uguali devono combaciare. 


Patrón multi-tallas 

Los suplementos de costura y dobladillo se han afiadir. 

Los números de costura indicados son señales de colocaciün, 
que indican el modo de coser les piezas entre si. 

Los nümeros iguales deben coincidir. 
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VORDERE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF 
ddnter front fold straight grain / pliure du tissu milieu devant, droit-fil 
middenvoor stofvouw draadrichting 
centro davahti ripiegatura della stoffa drittofilo / medio delantero doblez sentido del hilo 
mitt fram tygvikning trâdriktning 
MEPEQHAA CEPEAMHA CTV PB TKAHM HATIPABHEHVE HMTN 


UMBRUCH 
fold / pliure / hier vouwen / ripiegatura 
doblez / vikning / CTUB 


FADENLAUF 
straight grain / droit-fil / draadrichting / drittofilo 
sentido del hilo / tradriktning / HATIPABJIEHME HNT 
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her / froncer / rimpelen / arricciare 


CBOPUTb 


fruncir / rynka / PVI 
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Kontrollquadrat / test square 


Seitenlange / side length 
10 cm (4 inches) 
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ARMELBLENDE 
sleeve band / parement de manche / mouwbies / lista manica 
ribete de la manga / ármslá / BEAKA PYKABA 
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